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TRAINING OF PHD STUDENTS IN THE FIELD OF EUROPEAN
STUDIES: THE EXPERIENCE OF EU COUNTRIES

Summary. This paper pays tribute to the fact that university
education in Ukraine is now undergoing an essential change,
which in particular is the transformation that Ukrainian
universities experience when navigating their way to European
integration, in that the Ukrainian system of higher education
ought to be harmonized with that of the European Union.

The educational and scientific artifact that this
paper showcases in the light of European integration is
the Multilingual corpus for European studies [https://
mcresr.knlu.edu.ua/en/main/] that has been created at Kyiv
National Linguistic University and that makes a substantial
part of the project Multilingual corpus and its resources
for European studies research co-funded by the Erasmus+
Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD
students of Kyiv National Linguistic University and of other
Ukrainian universities, in that the students’ pursuit of advanced
knowledge in the field of European studies is satisfied
in a comprehensive way, particularly with regards to
the information about the various aspects of life in the leading
European countries that is conveyed by means of the major
European languages.

This paper shows that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research
corresponds to and complements the educational modules
in European studies taught at European universities, in
that the concepts around which the educational value is
created coincide to a large extent, while the emphasis
laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European
studies research unique in terms of its capability to address
(international) students of various specialties simultaneously.

This paper makes the case for European studies at Heinrich
Heine Universitét Diisseldorf and at Universitét Osnabriick that
are two of the major German universities offering an immersion
to their students into the authentic environments, with the politics,
economy, and society of the European Union experienced by
the students firsthand when visiting the respective European
institutions and key European locations. This paper examines
the students’ educational trajectories from Bachelor of Arts to
Master of Arts to doctorate in European studies, and makes
a pitch for transformation that has become the pivotal concept in
European studies education and research.

Key words: European integration, European languages,
European studies, European Union, Heinrich Heine Universitat
Diisseldorf, Kyiv National Linguistic University, multilingual
corpus, transformation, Universitét Osnabriick.

Problem statement. This paper is intended to pay tribute to
the fact that university education in Ukraine is now undergoing
an essential change, which in particular is the transformation that
Ukrainian universities experience when navigating their way
to European integration, in that the Ukrainian system of higher
education ought to be harmonized with that of the European Union.

This paper makes it relevant and important to examine
the educational scope of European studies conceptualized within
European universities, comparing and contrasting the available
conceptualizations in view of the form and of the content
of the educational modules in European studies that are taught
at Ukrainian vis-a-vis European universities to Bachelor of Arts,
Master of Arts, and doctorate students.

Review of the sources, academic literature included.
The academic course Multilingual corpus and its resources for
European studies is taught at Kyiv National Linguistic University
as a part of the educational and scientific program Philology today:
linguistics, literary criticism, and translation studies [1] and is
a discipline of professional training of PhD students in Humanities.
This academic course is formative for PhD students in terms of their
competencies in the domain of European studies [2; 3; 4; 5; 6],
with a focus on the integrational and transformational processes
running in the European Union and in Ukraine whose higher
education has taken its strategic direction towards a harmonization
with that of Europe [7; 8; 9; transformation as a metamorphosis
is discussed in 10]. The focus particularly is on the need that PhD
students in Ukraine have towards their successful integration
into the multilingual European Higher Education Area and into
the European Research Area, which requires that the PhD students
acquire the necessary and sufficient knowledge in the domain
of interest, i.. in the state politics of the EU countries and also
in the high points of European history, law, economy, culture,
literature, and, most importantly, of the European languages, as long
as ‘human knowledge is expressed in language’ [11].

The academic course Multilingual corpus and its resources
for European studies at Kyiv National Linguistic University offers
its students the opportunity to acquire skills of systematizing
big textual data on those issues that are relevant for the domain
of interest and of making on the basis of these data the multilingual
corpus Multilingual Corpus for European Studies [12; 13] in
the composition of its thematic subcorpora [14], given that these
data must also be relevant for the students’ doctoral research
(this relevance is proven by the students in their individual
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presentations at seminars and workshops during the semester [15],
and also in the students’ individual scholarly contributions such
as conference abstracts and research papers [16]). The academic
course Multilingual corpus and its resources for European studies
at Kyiv National Linguistic University thus actively engages PhD
students into the dissemination and promotion of European values
and integration processes within the educational and research
space of the University and beyond. The academic course
Multilingual corpus and its resources for European studies at Kyiv
National Linguistic University aims at generating, accumulating,
and systematizing information in the domain of European studies
and fosters collaboration between and among Ukrainian researchers,
educators, businesspeople, politicians etc., as it comprehensively
familiarizes these diverse groups with the key aspects of life
of people(s) in the European Union.

European studies is the Master of Arts program that is taught
at the Faculty of Arts and Humanities of the Institute of Social
Sciences of Heinrich Heine Universitat Diisseldorf. This is
an international Master of Arts program whose peculiarity is that
it offers a way of how studying Europe, and the European Union,
can become an opportunity to settle peace in the Middle East, in
view of those formative learning experiences that this program’s
students are exposed to. The functions of the European Union
and its contributions to ‘creating lasting peace after centuries
of conflict” are in the focus of European studies at Heinrich Heine
Universitdt Diisseldorf [17]. The connection between Europe
and the Middle East that this program aims to facilitate is made
viable through the European Neighbourhood Policy, in that the ties
between the European Union and the Middle East are strengthened,
while the Middle East does need professionals in European affairs
whose deep understanding of Europe’s pursuit of peace worldwide
will stimulate peace processes in the region, too [ibid.]. European
studies at Heinrich Heine Universitét Diisseldorf are particularly
designed for graduate students from the Middle East; the applicants
are expected to have first completed a university course in European
studies at home and to be now in the need for a refinement of their
knowledge, which studying in an advanced European country grants
naturally, i.e. by an immersion into the European environment with
its best practices, as the students will benefit from experiencing
European integration firsthand [ibid.].

European studies at Heinrich Heine Universitét Diisseldorf put
the primary emphasis on the political aspects of the EU governance,
while their secondary emphases fall upon the sociology. economy,
legislation, and history of the EU, which is then followed by
a comprehensive outlook onto the European societal integration
[18]. An advantage of the program is its weekly Master Forum
intended to enhance the students’ methodological skills, to give
feedback on the students’ team research projects and on the students’
individual Master theses, as well as to coordinate and evaluate
the students’ ongoing study experiences, which is supported
by the University’s professors, lecturers, and tutors and also by
the peers [ibid.]. Another advantage of the program is the students’
‘regular visits to European institutions and key locations across
Europe <..> with firsthand encounters with European political
actors and the operational routines within EU institutions’ [ibid.].
The students’ Master theses cover the topics in the EU foreign
policy, in the EU policy-making and democratic legitimacy, in
the political economy of European integration, in the European
social integration, in the business and European integration, in

the social and political actors and social change in Europe, as well
as in the European history and culture [19].

European studies is a Bachelor of Arts program that is
taught at the School of Cultural Studies and Social Sciences
of the Institute of Social Sciences of Universitat Osnabriick. This is
an interdisciplinary program with a focus on ‘the politics, economy
and society of the European Union’ [20]. The program first provides
basic knowledge of political science and of methods of empirical
social research; it then deepens the students’ knowledge of ‘the
political, economic and social transformation processes within
the EU” and of ‘the role of Europe in the international system’
[ibid.]. The program prioritizes individual specialization in students,
which is achieved by comprehensive elective courses, as well as by
excursions and internships and also by the possibility to integrate
into each student’s transcript of records their semester abroad
at one of the partner universities. The program’s major subject
is social sciences; its minor subjects are selected by the students
from the range that includes ‘sociology, law, economics, economic
and social geography, history, education science and the cultural
and linguistic subjects of English, German and Romance Studies’
[ibid.].

European studies at Universitdt Osnabriick are structured by
study credits earned by students through taking several of the modules
that follow: European integration, Economics and society, Political
science, Introduction to the methods of empirical social research,
Introduction to the political system of the EU, Social inequality
and social structure, Power and rule, Government system of the FRG,
History and introduction to theories of European integration,
Economy and society in Europe, Introduction to international
relations, Theories and methods of comparative political science,
Economic and social statistics, Introduction to qualitative methods,
EU from an internal perspective, European social and economic
systems, EU in the international system, Political systems in
Europe, Policy making in the EU, European systems of government,
and Current problems in comparative politics [20].

European studies at Universitdt Osnabriick suggest that
the program’s graduates after obtaining their Bachelor of Arts
degree can continue education and choose European governance
in transformation as their Master of Arts program. European
governance in transformation at Universitdt Osnabriick focuses
on ‘the normative [and theoretical] foundations of European
integration, the analysis of the status quo and the development
prospects of the European Union’ [21]. The program is structured
into the basic modules that teach ‘how the market, power
and community are used as points of reference in analytical-
descriptive studies and in political-normative concepts,” which
is intended to give the program’s students a comprehensive
understanding of governance in Europe [ibid.]. The program’s
qualification modules deepen and expand the students’ practical
professional aptitude and research skills. The students are free to
select a_cross-curricular course and can also integrate into their
transcript of records a semester abroad. The program accommodates
a research seminar which is compulsory and in which the students
carry out small-scale research projects and thus prepare for their
Master theses; both the research projects and the Master theses can
be carried out by the students individually or in groups [ibid.].

The aim of this paper is to showcase in the light of European
integration the Multilingual corpus for European studies [12]
that has been created at Kyiv National Linguistic University
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and that makes a substantial part of the project Multilingual corpus
and its resources for European studies research co-funded by
the Erasmus+ Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD students
of Kyiv National Linguistic University and of other Ukrainian
universities, in that the students’” pursuit of advanced knowledge
in the field of European studies is satisfied in a comprehensive
way, particularly with regards to the information about the various
aspects of life in the leading European countries that is conveyed by
means of the major European languages.

This paper aims to show that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research corresponds
to and complements the educational modules in European studies
taught at European universities, in that the concepts around which
the educational value is created coincide to a large extent, while
the emphasis laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European studies
research unique in terms of its capability to address (international)
students of various specialties simultaneously.

This paper proceeds to make the case for European studies
at Heinrich Heine Universitit Disseldorf and at Universitit
Osnabriick that are two of the major German universities offering
an immersion to their students into the authentic environments,
with the politics, economy, and society of the European Union
experienced by the students firsthand when visiting the respective
European institutions and key European locations. This paper has
the objective to examine the students’ educational trajectories from
Bachelor of Arts to Master of Arts to doctorate in European studies,
and to make a pitch for transformation that has become the pivotal
concept in European studies education and research.

This paper is largely based on the insights that come from
[3], respecting the coordinating role that Prof. Dr. A.V. Korolyova
has from the onset had in the project Multilingual corpus and its
resources for European studies research [12].

Results and discussion. The competencies that PhD students
acquire through taking the academic course Multilingual corpus
and its resources for European studies at Kyiv National Linguistic
University are as follows, according to [3, p. 5-8]:

The ability to solve complex problems in the domains
of professional activity, of research, and of innovation, which
requires a thorough reconsideration of the existing knowledge
in European studies, as well as a creation of the new and holistic
knowledge in European studies, in view of the integration
of this and other disciplines with linguistics, literary criticism,
and translation studies, using the corpus technologies, on the one
hand, and employing new and innovative methods of scientific
research, on the other.

The ability to develop a systemic scientific outlook when
analyzing, synthesizing, and generating ideas throughout
the academic course in European studies, which requires the skill to
systematize texts in European studies, with their further organization
into the multilingual corpus as well as their further use in PhD
students’ own research.

The ability to use information technologies for the purposes
of scientific research in European studies, e.g. searching for
the texts that deal with the state politics of the European Union,
with European history, law, economy, culture, literature, and with
the various European languages, and also in the public presentation
of the results of PhD students’ own research.

The ability to communicate with peers within the international
academic community in English as well as in the other European
languages, in particular when delivering presentations and when
discussing the results of PhD students’ own research, as well as
when interpreting texts in European studies written in English
and in the other European languages.

To comprehend the importance and the need to follow the norms
and standards of professional ethics and the principles of academic
integrity, as well as to be ready and apt to broaden one’s own
European outlook, the comprehension of European values included.

The ability to take part in the work of Ukrainian as well
as of international research groups, in view of the country’s
European integration, demonstrating self-reliance, innovation,
academic and professional integrity, dedication and commitment to
developing new ideas and to enhancing processes in the advanced
contexts of professional and academic activity.

The ability to comprehend the philosophical foundations,
the modern tendencies, as well as the vectors and regularities in
the development of the Ukrainian and international / other national
science(s), under the conditions of internalization and / or European
integration.

The ability to carry out comprehensive scientific search,
whereby the newly acquired knowledge in European studies must
be put into practice based on the innovative corpus methodologies.

The ability to effectively manage time while doing scientific
research, to choose and effectively use the modern information
technologies of distance learning in doing research and in
teaching, as well as in organizing educational events with the use
of the multilingual corpus with its resources and subcorpora for
the purposes of European studies.

The ability to work with the scientometric databases for
the purposes of doing one’s own research on European studies
as well as the ability to use modern corpus technologies for
the organization and maintenance of one’s own scientific,
educational, and innovative activity.

The acquisition of knowledge in the domain of European
studies, mastering the terminology of this discipline for doing one’s
own research in the domain(s) of scientific interest.

The ability to point out and to explain the tendencies in
the transformation of the legislative basis of the European
integration of Ukraine at each of this integration’s stages.

The ability to use the resources of the multilingual corpus
for making one’s own presentations on the topics of research in
the domain(s) of interest, in particular to disseminate the knowledge
of the European integration processes while working at Kyiv
National Linguistic University and the other universities of Ukraine.

The ability to use the resources of the multilingual corpus for
doing one’s own research on the topics in the domain(s) of interest, in
particular to perform the discourse analysis of the political speeches
of European public figures, opinion leaders, and influencers,
to identify the types of linguistic personalities of politicians
from the different countries of the European Union, to study
the strategies taken by European mass media for exerting influence
on the European population(s), to make educational artifacts
constitutive of the European culture of a university, including
the educational materials that one develops and the psychological
and pedagogical choices that one makes in order to tailor
the particular learning experiences for PhD students in the field
of European studies.
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Conclusion. This paper has paid tribute to the fact that
university education in Ukraine is now undergoing an essential
change, which in particular is the transformation that Ukrainian
universities experience when navigating their way to European
integration, in that the Ukrainian system of higher education ought
to be harmonized with that of the European Union.

The educational and scientific artifact that this paper has
showcased in the light of European integration is the Multilingual
corpus for European studies [https://mcrest.knlu.edu.ua/en/main/]
that has been created at Kyiv National Linguistic University
and that makes a substantial part of the project Multilingual corpus
and its resources for European studies research co-funded by
the Erasmus+ Programme of the European Union. The other part
of the project is the educational module aimed at the PhD students
of Kyiv National Linguistic University and of other Ukrainian
universities, in that the students” pursuit of advanced knowledge
in the field of European studies is satisfied in a comprehensive
way, particularly with regards to the information about the various
aspects of life in the leading European countries that is conveyed by
means of the major European languages.

This paper has shown that the educational module Multilingual
corpus and its resources for European studies research corresponds
to and complements the educational modules in European studies
taught at European universities, in that the concepts around which
the educational value is created coincide to a large extent, while
the emphasis laid on the European languages makes the educational
module Multilingual corpus and its resources for European studies
research unique in terms of its capability to address (international)
students of various specialties simultaneously.

This paper has made the case for European studies at Heinrich
Heine Universitdt Diisseldorf and at Universitdt Osnabriick that
are two of the major German universities offering an immersion
to their students into the authentic environments, with the politics,
economy, and society of the European Union experienced by
the students firsthand when visiting the respective European
institutions and key European locations. This paper has examined
the students’ educational trajectories from Bachelor of Arts to
Master of Arts to doctorate in European studies, and has made
a pitch for transformation as for the pivotal concept in European
studies education and research.

This paper’s prospect is to discuss the assumptions
and findings it has presented with those theorists and practitioners in
the field of European studies who come from the other universities
of Ukraine and of the EU countries, as well as to zoom its focus out
onto the other European universities where European studies are
taught as an educational module to Bachelor of Arts, Master of Arts,
and doctoral students. The robust opportunities for settling peace in
Ukraine and in the world that European studies aim to provide make
this paper’s prospect impossible to ignore, too.
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CYTHICHOT 3MiHH, a caMe y cTaHi Tpancopmanii yKkpaiHCbKUX
VHIBEPCUTETIB Ha IIUIAXY €BPOIECHCHKOT 1HTEerparii, 1o
nependadae rapMOHi3aLiio YKpaiHChKOi CHCTEMH BHIOT OCBITH
3 CHCTEMOIO BUIOI OCBiTH €Bporneiicskoro Corosy.

OCBITHbO-HAYKOBUM apTe(akToM, IOKa3aHHUM Yy CTarTi
y CBITJII €BpoOIeHChKOI iHTEerpamii, € Myrbmuninesanvhuil
KOpnyc ma 1020 pecypcu 01 O0CNIOMCeHHA €8POneicmuKu
[https://mcresr.knlu.edu.ua/en/main/], CTBOpEHUIT
y KuiBchbkoMy HaI[lOHATBHOMY JIIHIBICTHYHOMY YHIBEPCHUTETI
3a cmiBiHaHCyBaHHs mporpamoro Erasmus+ €Bponeicbkoro
Coro3y. BinnoBingnuii HaBYaJBHHHA MOMIYJIb IPOIOHYETHCS
3n00yBayaM BHIIOT OCBITH CTymeHs gokTopa (inocodii
KuniBchKOro HamiOHAJTBHOTO JIHTBICTHYHOTO YHIBEPCHTETY
3 TuUM, abW 3aJ0BOJNIBHUTH iXHIO TOTpedy Yy 3HAHHAX

y Takux cdepax, sk MOJITONOrist ¥ aepkaBHa moiitika €C,
€BPOIICIiCbKA ICTODIsl, €BPOICICBKE IIPAaBO, €BPOIEHCHKA
CKOHOMIKa, EBPOIICHChKaA COLIOIOTIsS, EBPOIIEIHCHKA KYJIBTYPa,
€BpOIICIiChKa JIiTeparypa i €BpONEiChKi MOBH.

VYV  crarri  JOBEAEHO, [I0  HABYAIBHHH  MOIYJb
Mynemunineeanvhuil  xopnyc —ma 6020 pecypcu O
00CII0JICeH s €8pOneicmuKy BIIIOBI a€ HABYATBHUM MOTYJISIM
3 €BPOIECICTHKH, IPOIIOHOBAHUM CTYACHTaM €BPOICHCHKIMHE
YHIBEPCHUTETaMH, & TAKO)X MIOMOBHIOE Ii MOIYJl THM, IIO
3aBISIKA pOOOTI HACAMIIEPE/T 3 €BPOIICHCHKUMHU MOBAMHE POOHTH
iH(popMallito PO Pi3HI chepu KUTTA KpaiH €BpONenHCchKOro
Coro3y JocTynHOW Juis (1HO3EMHHX) CTYJACHTIB PI3HUX
CHeLiabHOCTEH.

VY cTarTi 06TOBOPIOIOTHCS HABYAIBbHI MOJIYJTi 3€BPOIICICTUKH,
npornoHoBaHi B JlroccenbIoppChbKOMY YHIBEPCUTETI 1MEHI
I'enpixa ['eitie Ta B OCHaOPIOLEKOMY YHIBEPCHUTETI SIK TaKi, IO
3aHyPIOIOTh CTYICHTIB B aBTEHTHYHE CEPEIOBHIIE, 3aBISKH
YOMY CTYJCHTH Ha BIACHOMY JIOCBiJIi T3HAKOTH OCOOIMUBOCTI
MOJITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO, CYCHIJIBHOTO 1 KYJIBTYPHOTO
KuTTS  €Bporeiickkoro Corozy. Y CTarTi po3MISIAIOTHCS
OCBITHI TpPa€eKTOPii CTYIEHTIB BiJl OCBITHHO-TIPOdECIHHUX
[porpaM TiJrOTOBKK OakajaBpiB 1 MaricTpiB J0 OCBITHBO-
HAyKOBHX MPOrpam MiJArOTOBKU JOKTOPIB (iocodii, a Takox
YHAOUYHIOETBCSL T€, IO MOHATTS TpaHC(opMarii crae memaii
OUTh LEHTPATBEHIM Y Tally3i €BPONEICTHKH.

KoarouoBi cioBa: [lroccenpaopdCcbkuii  yHIBEpCHTET
imeni  Ienmpixa TeiiHe, eBpomeicTuka,  €BpoNeHCcHKa
iHTerpamiss, €Bponeicbkuii Col03, €BPONEHCHKI MOBH,
KuiBcbkuii  HaLlOHATBHUIN  JIIHTBICTUYHUHA — YHIBEPCHTET,
MYJIBTHIIHTBaJIbHUI  KOpyc, OCHaOpIONBKUIl YHIBEPCHUTET,
TpaHcdopmaris.

CrniBdinancyerbcs €pponeiickkum  Coro3om. [Ipore
BUCIIOBJICHI JYMKHI HAJICXKATh JIUIIE aBTOPY i He 000B’I3KOBO
30irarotecst 3 Tmommmamm  E€Bpormeidicekoro Coro3y 4H
€BpOIEiiCEKOr0 BHKOHABYOTO areHTCTBA 3 IHTAHb OCBITH
Ta KyasTypu. Hi €Bpomeiicekuit Coro3, Hi opraH, Mo
HajJae TpaHTH, HE BIANOBINAIOTH 3a HaBEICHI B CTaTTi
nonsinu. / Co-funded by the European Union. Views
and opinions expressed are however those of the author only
and do not necessarily reflect those of the European Union
or the European Education and Culture Executive Agency.
Neither the European Union nor the granting authority can be
held responsible for them.

Jlata mepioro HaIXOKEHHS PYKOITHCY
1o Buganus: 25.08.2025

Jlata IpuirHATOT0 110 APYKY PYKOIHCY
micns penensysanns: 18.09.2025

Jlara my6mixanii: 21.10.2025
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